171506796/1

BT20Li2.0S
BT20Li2.0A
BT20Li4.0S
BT20Li4.0A

CG 20 Li
CGD 20 Li
CGW 20 Li

01/2021

Batteria / Caricabatteria - MANUALE DI I*'S‘TF%UZ[QNI
ATTENZIONE: prima di usare la ma99h| /11éggere éﬂ‘éntame;n}g‘il presgﬁfg libretto.
GaTepus / 3apsipHO YCTPOHC ObTBAHE 3A YMOTPEBA
BHUMAHUE: npegu aa Msnolé:ssa;e rat L }e‘i‘égunﬁé‘renuo Haé‘ronma'ra KHUMKa.
Baterija / Punja¢ b%)terijé ~UPUTSTVO ZA UPQ}'ﬂEBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéit?ite p(i)'/géljik’/s uputema.,
Akumulator / Nabl’jé{:k@f gjn\u\létoru - NAV/O/DK POUZITI
UPOZORNENI: pred pouzitim str 201né preététe tents navod k pouziti.

Battery / Batterioplader=

ADVARSEL: lzes instruktionsbogen c;m\y l{gﬂ&é;nem, for du tager denne maskine i brug.
Batterie / Batterieladegerat - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

Mnatapia / optiotic Imarapiag - OAHIMNEZ XPH3I
P prioTIC piag EPXPHELE

1)
MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIOBATTE TP -;-;ﬂ‘ﬂ ov|
@ Battery / Battery charger - OPEB "OJ;\@";mw
WARNING: read thoroughly the instruction b @1.
[ES)] Bateria/ rr ANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: an Qr B

el ina, leer atentamente el presen&e‘tﬁaﬁ&l.
Aku / Akulaadija - KASUTUS. =
TAHELEPANU: enne m a utamis
Akku / Akkulaturi
VAROITUS: lue kdyttoopas hl} ellisesti ennen koneenkayttoa.

Batterie / Chargeur de batterie - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterija / Punjaé baterije - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
Akkumulator / Akkumulator-t8lts - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Akumuliatorius / Akumuliatoriaus kroviklis - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Akumulators / Akumulatora lad&tajs - LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ Batepujata / nosniHau - YMIATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YyNaTCTBO NMpeA Aa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa.
Accu / Acculader - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
m Batteri / Batterilader - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Akumulator / tadowarka akumulatora - INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy Znie pr ytaé niniejsza instrukcije.
Bateria / Carregador de baterias - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Baterie / incircator de baterie - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

aKkKkymynaTtop /3apamarens - PYKOBOZACTBO MO 3KCMIYATALMA

BHUMAHME: npexpe yem TbCA p BHUMATeNIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaluuu.
@ Akumulator / Nabijaéka akumulatora - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Akumulator / Akumulatorski polnilnik - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Baterija / punjaé - PRIRUGNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Batteri / Batteriladdare - BRUKSANVISNING
VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Pil / Pil garj aleti - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki

le okuyun.
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[1] DATI TECNICI BATTERIA 31 :g II:: :gf\ g}- :g II:: zgf\
[2] ;I'tl\eﬂrf;?ne di alimentazione NOMINAL V/de. 18/20 18/20
[3] | Capacita di alimentazione Ah 2.0 4.0
[4] | Energia di alimentazione Wh 36 72
[5] | Tipo dicelle 5INR19/66 5INR19/66-2
[6] | Tensione per cella \% 3.6 3.6
[7]1 | Numero di celle 5 10
[8] | Tempo di carica
CG20Li min 70 140
CGD 20 Li min 70 140
CGW 20 Li min 275 540
[9] DATI TECNICI CARICA BATTERIA CG 20 Li CGD 20Li | CGW 20 Li
[10] Tensione e frquenza di alimentazio- V/Hz 220-240/ 220-240/ 100-240/
ne (Entrata) 50-60 50-60 50-60
[11] | Potenza w 60 60 15
[12] | Tensione e corrente di carica (Uscita) | V/A 20/2 gg ;g 20/470 mA




[1] BG - TEXHUWHYECKU JAHHU
[2] 3axpaHBaLLo HanpemxeHue
NOMINAL / MAX

[3] KanauyuTeT Ha 3axpaHBaHe
[4] EHeprus Ha 3axpaHBaHe

[5] Bua kneTkn

[6] HanpemeHue 3a KneTka

[7] BpoW KneTku

[8] Bpeme Ha 3apemaaHe

[9] TEXHUMECKU A AHHU
ARYMYJIATOP

[10] HanpexeHue 1 yecToTa Ha
3axpaHBaHe (Ha Bxog)

[11] MowHocT

[12] HanpexeHne 1 TOK Ha 3apexaaHe
(Ha nsxop)

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja NAZIVNI/ MAKS.
[3] Kapacitet napajanja

[4] Energua napajanja

[5] Tip ¢elija

[6] Napon po ¢eliji

[7] Broj ¢elija

[8] Vrijeme punjenja:

[9] TEHNICKI PODACI O PUNJACU
BATERIJE

[10] Napon i frekvencija napajanja
(ulaz)

[11] Snaga

[12] Napon i struja punjenja (izlaz)

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
[2] JMENOVITE / MAX. napéjeci
napéti

[3] Napajeci kapacita

[4] Napajeci energie

[5] Typ €lankd

[6] Napéti na ¢lanek

[7] Pocet ¢lankua

[8] Doba nabijeni

[9] TECHNICKE PARAMETRY
NABIJECKY AKUMULATORU
[10] Napajeci napéti a frekvence
(vstup)

[11] Vykon

[12] Nabijeci napéti a proud
(vystup)

[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Forsyningsspsending NOMINAL
/ MAX

[3] Forsyningskapacitet

[4] Forsyningsenergi

[5] Celletype

[6] Spaending pr. celle

[7] Antal celler

[8] Opladningstid

[9] TEKNISKE DATA
BATTERIOPLADER

[10] Speending og
forsyningsfrekvens (indgang)
[11] Effekt

[12] Speending og opladningsstrom
(udgang)

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Netzspannung NOMINAL / MAX.

[3] Stromversorgungskapazitat
[4] Stromversorgung

[5] Artder Zellen

[6] Spannung pro Zelle

[7] Anzahl der Zellen

[8] Ladezeit

[9] TECHNISCHE DATEN
BATTERIELADEGERAT

[10] Versorgungsspannung und
-frequenz (Eingang)

[11] Leistung

[12] Ladespannung und -strom
(Ausgang)

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] Tdon tpododoaoiag
ONOMAZTIKH / METIZTH

[3] XwpntikéTnNTa TPOPOdOCciag
[4] Evepyela tpododoaiag

[5] TUmog kupeAwv

[6] Taon avé kupein

[7] ApBpog KULpsva

[8] Xpbdvog dpoption

[9] TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
®OPTIZHZ MMNATAPIAZ

[10] Tdon kat cuxvoTnTa
Tpododoaiag (Eicodog)

[11] loxug

[12] Tdon kat pevpa popTiong
(E&od0oq)

[1] EN - BATTERY TECHNICAL DATA
[2] Power supply voltage NOMINAL
/ MAX

[3] Power supply capacity

[4] Power supply energy

[5] Type of cells

[6] Voltage per cell

[7] Cells number

[8] Charging time

[9] EN - BATTERY CHARGER
TECHNICAL DATA

[10] Power supply frequency and
voltage (Input)

[11] Power

[12] Charging voltage and current
(Output)

[1] ES - DATOS TECNICOS
[2] Tensién de alimentacion
NOMINAL / MAX

[38] Capacidad de alimentacion
[4] Energia de alimentacion

[5] Tipo de celdas

[6] Tensién por celda

[7] Numero de celdas

[8] Tiempo de carga

[9] DATOS TECNICOS DEL
CARGADOR DE LA BATERIA
[10] Tensiény frecuencia de
alimentacion (Entrada)

[11] Potencia

[12] Tensiony corriente de carga
(Salida)

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] NIMI-/ MAX toitepinge

[3] Toitevéimsus

[4] Toiteenergia

[5] Elementide titp

[6] Pinge elemendi kohta

[7] Elementide arv

[8] Laadimisaeg

[9] AKULAADIJA TEHNILISED
ANDMED

[10] Toitepinge ja -sagedus
(Sisend)

[11] Vbimsus

[12] Laadimispinge ja -vool
(Vvaljund)

1] FI- TEKNISET TIEDOT

2] NOMINAL / MAX syéttéjannite
3] Syottokyky

4] Syéttdenergia

5] Kennojen tyyppi

6] Jannite kennoa kohti

7] Kennojen maara

8] Latausaika

9] TEKNISET TIEDOT
AKKULATURI

10] Syéttdjannite ja -taajuus (Tulo)
11] Teho

12] Syéttéjannite ja -taajuus (Lahtod)

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

[2] Tension d’alimentation
NOMINALE / MAX

[3] Capacité d’alimentation

[4] Energie d’alimentation

[5] Type de cellules

[6] Tension par cellule

[7] Nombre de cellules

[8] Temps de charge

[9] DONNEES TECHNIQUES
CHARGEUR BATTERIE

[10] Tension et fréquence
d’alimentation (Entrée)

[11] Puissance

[12] Tension et courant de charge
(Sortie)

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] NAZIVNI/MAKS. napon
napajanja

[3] Kapacitet napajanja

[4] Energija napajanja

[5] Tip ¢elija

[6] Napon po éeliji

[7] Broj ¢elija

[8] Vrijeme punjenja

[9] TEHNICKI PODACI PUNJACA
BATERIJA

[10] Napon i frekvencija napajanja
(Ulaz)

[11] Snaga

[12] Napon i struja punjenja (Izlaz)




1] HY - MUSZAKI ADATOK
2] NEVLEGES / MAX.
apfesziltség

3] Kapacitas

4] Energia

5] Cellak tipusa

6] Cellankénti feszlltség

7] Celldk szama

8] Toltésiidd

9] AKKUMULATOR-TOLTO
MUSZAKI ADATAI

[10] Tapfesziltség és frekvencia
(bemenet)

[11] Teljesitmény

[12] Tolt6 feszlltség és aram
(kimenet)

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
2] Maitinimo jtampa NOMINALI /
AKS.

3] Maitinimo galia

4] Maitinimo energija

5] Kamery tipas

6] Kameros jtampa

7] Kamery skaicius

8] |krovos trukmé

9] AKUMULIATORIAUS
KROVOS TECHNINIAI
DUOMENYS

[10] Maitinimo jtampa ir daznis
(jéjimas)

[11] Galia

[12] |krovos jtampa ir srové
(iSejimas)

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] BaroSanas spriegums
NOMINALS / MAKS.

[3] Baro$anas avota kapacitate

[4] Baro$anas avota energija

[5] Elementu tips

[6] Viena elementa spriegums

[7] Elementu skaits

[8] Uzlades laiks

[9] AKUMULATORU LADETAJA
TEHNISKIE DATI

[10] Baro$anas (ieejas) spriegums
un frekvence

[11] Jauda

[12] Uzlades (izejas) spriegums un
strava

[1] MK - TEXHUYKU NOJATOLN

[2] HanoH NOMINAL / MAX

[3] HanauuTteT Ha HanojyBare

[4] EHepruja Ha HanojyBatbe

[5] Bua Ha kenum

[6] HanoH Ha kenwuja

[7] Bpoj Ha kenunn

[8] Bpeme Ha nonHere

[9] TEXHUYKU NOAATOLIN HA
OJIHAY

[10] BonTtarka 1 Bug Ha Hanojysare
(Bnes)

[11] MokHocT

[12] BonTtaxa v eHepruja 3a
nonHerse (13nea)

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] Voedingsspanning NOMINAL
/ MAX

[3] Voedingscapaciteit

[4] Voedingsenergie

[5] Type cellen

[6] Spanning per cel

[7] Aantal cellen

[8] Laadtijd

[9] TECHNISCHE GEGEVENS
ACCULA

[10] Voedlngsspannmg en
-frequentie (Ingang)

[11] Vermogen

[12] Laadspanning en -stroom
(Uitgang)

1] NO - TEKNISKE DATA

2] NOMINELL / MAKS
orsyningsspenning

3] Matekapasitet

4] Matestrom

5] Celletype

6] Spenning pr. celle

7] Antall celler

8] Ladetid

9] TEKNISKE EGENSKAPER
BATTERILADER

[10] Matespenning og frekvens
(Inngang)

[11] Effekt

[12] Ladespenning og strom
(Utgang)

[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Napiecie zasilania NOMINALNE
/ MAKSYMALNE

[38] Zdolnos¢ zasilania

[4] Energia zasilania

[5] Rodzaj ogniw

[6] Napigcie ogniwa

[7] Liczba ogniw

[8] Czas tadowania

[9] DANE TECHNICZNE
AKUMULATORA

[10] Napiecie i czestotliwosé
zasilania (Wejscie)

[11] Moc

[12] Napigcie i prad tadowania
(Wyijscie)

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Tensao de alimentagao
NOMINAL / MAX

[3] Capacidade de alimentacao
[4] Energia de alimentagao

[5] Tipo de células

[6] Tens&o por célula

[7] Numero de células

[8] Tempo de carregamento

[9] DADOS TECNICOS
CARREGAMENTO BATERIA
[10] Tensé&o e frequéncia de
alimentagao (Entrada)

[11] Poténcia

[12] Tenséao e corrente de carga
(Saida)

1] RO - DATE TEHNICE
2] Tensiune de alimentare
NOMINALA / MAX
3] Capacitate de alimentare
4] Energie de alimentare
5] Tip de celule
6] Tensiune per celula

7] Numar de celule
8] Timp de incarcare
9] DATE TEHNICE INCARCARE
BATERIE
[10] Tensiune sifrecventa de
alimentare (Intrare)
11] Putere
12] Tensiune si curent de
ncarcare (lesire)

[1] RU-TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKN
[2] HI_?SPH)KGHMG HOMWHAJIbHOE

[3] EmKoCcTb

[4] SHeprua

[5] Tvn anemeHTOB

[6] HanpseHne ogHoro anemeHTa
[7] Yncno anemeHTOB

[8] Bpems 3apsaga

[9] TEXHUYECKHUE
XAPAKTEPUCTUKU 3APAAHOIO
YCTPOUCTBA

[10] HanpseHnne n vyactoTa
nuTaHusa (Bxoa)

[11] MowHocTb

[12] HanpsmeHue u 3apsaaHbIi TOK
(Bbixoa)

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
[2] MENOVITE / MAX. napéajacie
napatie

[3] Napajacia kapacita

[4] Nap4jacia energia

[5] Typ €lankov

[6] Napatie na élanok

[7] Pocet Elankov

[8] Doba nabijania

[9] TECHNICKE PARAMETRE
NABIJACKY AKUMULATOROV
[10] Napajacie napétie a frekvencia
(vstup)

[11] Vykon

[12] Nabijacie napatie a prud
(vystup)

[1] SL - TEHNICNI PODATKI
[2] Napajalna napetost NAZIVNA
/ MAX

[3] Napajalna zmogljivost

[4] Napajalna energija

[5] Tip celic

[6] Napetost ene celice

[7] Stevilo celic

[8] Cas polnjenja

[9] TEHNICNI PODATKI
POLNILNIKA AKUMULATORJA
[10] Napetost in frekvenca
napajanja (vhod)

[11] Mo¢

[12] Napetost in tok polnjenja
(izhod)




1] SR - TEHNICKI PODACI
2] Napon napajanja NAZIVNI/
MAKS.

3] Kapacitet napajanja

4] Energija napajanja

5] Vrsta celije

6] Napon po celiji

7] Broj celija

8] Vreme punjenja

9] TEHNICKI PODACI O
PUNJACU BATERIJA

[10] Napon i frekvencija napajanja
(ulaz)

[11] Snaga

[12] Napon i struja punjenja (izlaz)

[1] SV-TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Matningsspanning NOMINAL
/MAX

[3] Férsérjningskapacitet

[4] Kraftférsorjning

[5] Typ av celler

[6] Spanning per cell

[7] Antal celler

[8] Laddningstid

[9] BATTERILADDNINGENS
TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[10] Matningsspéanning och
stromférsorjningsfrekvens (Ingang)
[11] Effekt

[12] Spénning och laddningsstrom
(Utgang)

[1] TR - TEKNIK VERILER
[2] Besleme gerilimi NOMINAL /
MAKS

[3] Besleme kapasitesi

[4] Besleme enerjisi

[5] Hucre tipi

[6] Hucre basina gerilim

[7] Hucre sayisi

[8] Sarj suresi

[9] BATARYA SARJ CiHAZI
TEKNIK VERILERI

[10] Besleme gerilimi ve frekansi
(Girig)

[11] Gug

[12] Sarj gerilimi ve akimi (Cikis)
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BHUMAHME!: MPEXE YEM NOMb30BATLCA MALLUMHOM, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE
AAHHOE PYKOBOZCTBO MO 3KCMJIYATALIUW. CoxpaHuTe ero /i GyAyLiero UCnob30BaHUA.

1. OBLUME CBEAEHUA

1.1 HAHK CJIEAYET YUTATb 3TO PYKOBOACTBO

NMPUMEYAHUE wm| BAHO cogepmunt
YTOYHEHWSA /N CCISIKK Ha APYryio paHee
YMOMSAHYTYI0 MHOPMALUIO 418 NPEAOTBPALLEHNS
MOJIOMKM MaLLMHbI M/ HAHECEHUA yLLep6a.

3Hak A yHKa3bIBaeT Ha onacHocTb. Hecobniogenne
AaHHOro NpeaynpeHAeHUA MOHET NPUBECTHU K MoJTyye-
HUIO U HAHECEHWIO TPaBM M/UJIN HaHEeCEeHHIo yLep6a.

* MyHKTbI, 06pamaeHHbIe CepoM NYHKTUPHOM paMKoM, °
* copiepKaT OnMCaHIUE OMUMOHASTBHBIX XapaKTEPUCTHK, :
» He NpUCYLLMX BCEM MOZENAM, NPeACTaBAEHHbIM .
* B ;aHHOM pyKoBogcTBe. [poBepkTe, ecTb /in .
- ARLHaZ XapaTEPUCTNG & BaWel MoRS/A, :

2. NMPABWJIA BE3OMACHOCTHU

A 3710 060pyAOBaHNE MOHET UCMO/Ib30BaThCH
AeTbMM 8 NIeT 1 cTapLue, a TaKHe JII04bMU C OrPaHNYeH-
HbIMM PU3NYECKUMMN N YMCTBEHHbIMW CTOCOGHOCTAMM,
C HapyLWeHHO YYBCTBUTE/IbHOCTbIO, He 06/1aAaloWumMmn
ONbITOM M 3HAHUAMM, NP YCAOBUM, YTO NX AEHCTBUA-
MM PYKOBOBMT APYroe L0 NN UM O6BACHUN, HaK
Mo/Ib30BaTbCA MalUMHOM, U OHU MOHUMAIOT BO3MOMK-
HYI0 0nacHoCTb. [leTn He 4O/ HbI UrpaTh ¢ 060py[0-
BaHueM. O4MCTHa U TEXHUYECKoe 06C/TyHnBaHue He
AO/IHHbI BbIMOJIHATLCA A€TbMN 6e3 npucMoTpa.

A CoxpaHuTe gaHHOe pyKoBOACTBO! [INA CHUKEHUA
PUCKa nomapa 1 NopaeHUA 3/IEKTPUHECKUM TOKOM
BamHO TILATeIbHO C/IeA0BaTh AaHHbIM YKa3aHUAM.

2.1  BATAPEA

a) Mcnonb3ayiTe TONLKO onpeaeneHHble 6atapeu,
NpeaycMOTPEHHbIe A/ Balero 060pyaoBaHUA.
Mcnonb3oBaHWe 6atapeit 4pyroro TMna MoxeTt
NPVBECTU K TPaBMam M PUCKY Mnomapa.

b) Mpexpae yem BCTaBUTL HaTapeto ya0CTOBEPLTECD,
4YTO 060PY/AOBAHME BbIK/IO4EHO. YCTaHOBKa
6aTapen Bo BK/IIOHEHHOE 3/IeKTPUYECKOe
060pyAOBaHWE MOXKET NPUBECTU K NOXapy.

c) Bcerpa usenekaiite 6atapeiitblii 670K
nepeg, O4UCTKOM, NPOBEPKON UK
obcnyHrBaH1MeM 060pyA0BaHMA.

d) He nonb3yiTtech NOBpEXAEHHbIMU UK
MOANDULMPOBaHHBIMK BaTapeamu 1
o6opyaoBaHveM. MoBpexaeHHbIe Unn
MOAMDULMPOBaHHbIE GaTapen MoryT BECTH
ce6s HenpeacKaayemo, YTO MOKET NPUBECTU
K Moapy, B3pbIBY WM PUCKY TPaBM.

e) barapes B NJ10XOM COCTOAAHUM MOXET NPOTeKaTb.
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A O/IeKTPONINTbI, BbiAeNAIWMECH NTPH
yTe4He XUMUYECKUX BelecTB U3 6arapeiHoro
6J10Ka, fAB. U1 TOKCH .
MuaKocTb, BbITeHWanA 3 6atapen, MOHeT
BbI3BaTh BOCNAa/IEHUA NJIU OHOIN.

HE ponycHrarite nonagaHua

XMMMYECKUX BeLecTB B I/1a3a M Ha

HOMY, M He nporaTbiBakTe nx.

Ecan xummnyecrune BelyecTBa, Coaepialyneca

)TCA el

BHYTpM 6atapeu, nonagyT B rna3a, HeMeZ/1eHHO
NPOMO¥Te NX YUCTOIH BOZOH B TeYEHUE HE MEHee

15 MuHyT. Hemea/1eHHO 06paTHTeCh K Bpayy.
B csiyqae pa3pbiBa HapyHHOH nN10M6bi

M nonagaHuA Ha KOHY XMMUYECKUX
BelLLYecTB, coAepmalynxca B 6atapee:
HeMeA/1eHHO MPOMO¥Te 3arpA3HEeHHbIH
y4acTOK BOAOH C MbIJIOM U HEITpasIn3yrite
BelyecTBO /INMOHHbIM COKOM, YKCYCOM

MM [pYrovi HearpeccUBHOMN KHUC/10TOM.

f) He ucnonbayiite 6atapeto, eCnu OT Hee UaeT
Heobbl4HbIM 3anax, eC/IM OHa CM/IbHO HarpesaeTcs,

n3meHuna uet/dopMy UK UMEET aHOMasIbHbIM BUZ.

A Ecan 6arapeliHbiii 6/10K TpecHy,
c/I0MaJsICA MU NOJTYYN/1 NOBPEHAEHNA, C
yTeqKo# nam 6e3 yTe4Kn XMMUYEeCKUX BEeLYeCTB,
He 3apsAmarite N He UCTIO/Ib3YHTE ero.

HE MbITAUTECb EFO PEMOHTHUPOBATb!

Bo nsbexaHne Hec4acTHbIX C/1y4aes,

PHMCHa nomapa, B3pbiBa 1IN NopaxeHns
3/IEHTPHUYECKUM TOKOM, a TaKHe BPefHOro
BO3/1e/CTBUA HA OKPYHAIOLLYIO CPEAY:

. 3aknerite K1emmMbl 6aTapen
MPOYHOH KNIEHKOKH JIEHTOM.
. HE nbitaritecb seMOHTHpoOBaTL

WUJIU YHUYTOHNUTDb Haime-nu6o
HKOMIMOHEHTbI 6aTapeiiHoro 6/10Ka.

. HE nbiTaritecb BCKpbIBaTh
Kopnyc 6atapeliHoro 6/10Ka.
. YTunusupyiite ero n 3amexHure

Ha HOBbI¥ 6ataperiHbiii 6/10K.

g) XpaHuTe Hencnonb3yemyto 6atapeto Ha
PaCCTOAHWUM OT KaHLLENAPCKMUX CKPENOK,

MOHET, K/I0YeH, rBO3Aei, BUHTOB M APYrux
MasnieHbKUX MeTalIMYEeCKUX NPeAMETOB,
KOTOpbIE MOTYT BbI3BaTb KOPOTKOE
3aMblKaHWe KOHTaKToB. HopoTKoe 3amblkaHne
SNEKTPUHECKON Lienn Mexay KOHTaKTaMu
MOMET Bbl3BaTb BO3ropaHve v nomap.

h) He noasepraiite 6atapeto BO3AENUCTBUIO
NPEeCcHOM WK1 CONEHOM BOAbI.

i) He nopBepraiite 6atapeiiHbli 610K Uan
o6opyaoBaH1e BO3EMCTBUIO M1aMeHN Unn
CNULLKOM BbICOKOM Temnepatypbl. Bosaeicteune
nnameHun v Temnepartypsl Boie 130°C
MOXET NPUBECTYU K B3pbIBY. Bcerpa xpanute
ero npu 06bI4HOM KOMHATHOM Temnepartype.

j) B anemeHTax 6atapeitHoro 610ka MoryT
BO3HWKHYTb HEBO/NbLUME YTEYKM NPK UX YPE3MEPHO
WMHTEHCUBHOM MCMO/b30BAHWUN WM UCMOb30BaHUN
NpuY BKCTPEMasibHbIX TeMnepaTypax.

2.2

RU-2

k) He nbiTaitTechk co3aaTh KOPOTKOE 3aMblKaHWe
Ha Knemmax 6atapeiHoro 610Ka. He meHsiite
MeCcTaMu OTPULLATE/NbHYIO M MONOKMUTENbHYIO
Knemmbl 6atapeu. He gonycKaite KoHTaKkTa
NONOKUTENBHOM M OTPULLATENBHON KIeMM
6arapeun ¢ METa//IMHECKUMM NpeAMeTaMu.

1) Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKY GaTapeun cieauTe,
YTOGbI KOHTAKTbI HEe COMPUKacaaMCh MEXAY
COGOM, 1 HE UCMONb3YITE META/ITIMHECKYIO
Tapy ANA UX TPaHCMOPTUPOBKMU.

m) He pas6upaiite 6atapeto.

n) He noasepraiite ygapam v He
BCTaBailTe Ha 6atapeto.

0) He BbINOHANTE PEMOHTHbIX Onepauumit Ha 6aTtapee.
Ee peMOHT AoMHKeH BbINOMHATL U3rOTOBUTEb
WK CNEeLMann3npoBaHHbIi CEPBUCHBIN LEHTP.

3APAJHOE YCTPONCTBO

A 3apAgHoe ycTpolicTBO npegHa3Ha4eHo
ANA 3aPAAKN SINTUI-MOHHBIX
akRymynaTopoB. batapeu Apyrux Tunos
MOryT B30pBaTbCH, MOMNbITKU MX 3aPAANTL
MOryT NPMBECTH K HECHACTHBIM Cy4asam

M HAHeCTH NMOBPEH[EHUA UMYLYECTBY.

a) [ns 3apsaKv 6atapen UCNoNb3yMTe TONbKO
3apAgHble YCTPOMCTBA, PEKOMEHA0BaHHbIE
n3rotoBuTeNeM. 3apAagHoe YCTPOMCTBO, NPUrogHOe
ANA 3apAAKK 6aTapeitHoro 610Ka onpeAeneHHoro
TMNa, Npy ero UCNoNb30BaHWUK 415 3apAAKU
6aTapeiHoro 6710Ka Apyroro TUna MOXET Bbl3BaTb
PVWCK noapa, nopameH1e aNeKTPUYECKUM TOKOM,
neperpes WK yTEYKY eIKOM HUAKOCTU U3 BaTtapeu.

b) He 3apsiaiite 6atapeiiHblii 610K Noj AoKAEM
VN B MECTE C BbICOKOW BNMKHOCTbIO.

c) He norpy:kaiite o6opypoBaHue, 6aTtapenHbli
610K UNW 3apAAHOE YCTPOMCTBO B
BOAY W/W B iPYrre MUOKOCTU.

d) He ponyckavite nonagaHus UaKoCTH
BHYTPb 3apAAHOro yCTPOMCTBaA.

e) Ha 3apsAaHoe yCTPOMCTBO He OMHHbI

nonazarb Kanau unm 6pbiarv, Ha Hero

He/Nb3A CTaBUTb EMKOCTU C HMUAKOCTAMM,

Hanpumep, Basbl U LBETOYHbIE FOPLUKM.

He vcnonb3yite 3apsaaHoe yCTPOMCTBO B

MecTax C Ha/IM4MeM NapoB, BOCMIAMEHAIOLLMUXCA

BELLECTB, a TaKKe Ha 1erKoBOCNIaMEeHSIOLLMXCA

NOBEPXHOCTAX, HANpUMep, Ha Bymare, THaHU U

T.4. Bo Bpema 3apagku 3apagHoe yCTPoMCTBO

HarpeBaeTCA 1 MOXET Bbl3BaTb NOMap.

g) He ponyckaiite neperpesa 6atapeiHoro 610Kka
VNV 3apAAHOro ycTpoicTea. Ecnm oHn Harpenucs,
[laiTe UM OCTbITb, NPEKAE HYEM UCTONb30BATb UX.

h) BbinonHanTe 3apagKy TONbKO NPU KOMHATHOWM
Temneparype, ot 0° go +45°C. He 3apsaitte
6artapeto unun o6opyaoBaHue Npu Temneparype,
KOTOpas BbIXOAWT 3a Npejesbl AaHHOro MHTepBana.
HenpaBunbHoe BbINONHEHWE 3apAAKU UK
Temneparypa 3apsaaKv, BbixoAsLan 3a npeaesb
yKa3aHHOro MHTepBasa, MoryT NoBpeanTb
6arapeto 1 yBeIM4UTb PUCK Nomapa.

i) HE noakntoyaiTe 3apsaHoe yCTPOMCTBO
K TOKOMPOBOAALLMM MaTepuanam.

i) HE ucnonbayiite 3apagHoe yCTPOMCTBO ANs Lenen,
OT/INYHbIX OT YKa3aHHbIX B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.
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k) He HaKpbIBaiiTe BEHTUNALMOHHYIO PELETKY,
pacronoKeHHyto B BEPXHEN YacTu 3apAgHOro
ycTpoiicTea. He pasmellaiite 3apagHoe
YCTPOWCTBO Ha MArKOWM NOBEPXHOCTH, Hanpumep,
Ha ogiesne unu nogyuke. CoaepHuTe B YACTOTE
BEHTUNALMOHHYIO PELLETKY 3apAAHOro yCTPOMCTBA.
W36eraiite nonagaHnsa B OTBEPCTUA 3apsAAHOTO
YCTPOWCTBA MaieHbKUX METaNIMYECKUX NPEAMETOB
WX TaKMX MaTepurasnos, KaK CTasbHanA BaTa, ICTbl
/IIOMUHUSA U APYrUX NOCTOPOHHKUX YacTwL,.

m)He nbiTaiiTeck NOAKNOYUTL fBa 3apAAHBIX
YCTPOWCTBA OAHOBPEMEHHO.

n) Mepea Ucnonb3oBaHKEM yA0CTOBEPLTECD,

YTO HanpsAKEHWe Ha BbIXOAE U TOK
3apAfHOro ycTpoicTBa 6atapev NoaxoaaT
[AN5 3apsiAKY 6aTtapeiHoro 6/10Ka.

0) Ecnv nonAapHOCTbL BbIXOfa HE COOTBETCTBYET
NONAPHOCTM 3aPAAHOrO YCTPOWCTBA, HEe
MCMONb3yNTE 3apAAHOE YCTPOWCTBO.

p) He oTKpbIBaWiTe KPbILLKY HX MPU KaKkux
o6cToATeNbCTBaX. ECM KpbliluKa
NoBpPeMXAeHa, 3apAfHOe YCTPONCTBO
60/IbLLE He MOANEKUT JKCNIyaTaumm.

q) HapyHbIi Kabenb 3apAfHOro yCTPOMCTBa He

NOAJIEMMT 3aMeEHe; B C/lyHae NoBPexaeHUs

Kabena Heo6XxoAMMO YyTUNIN3MPOBAaTL

BCE 3apsAAHOe YCTPOMCTBO.

OTK/OYEHWE OT CETU NUTaHUA OCYLLLECTBIAETCA

nyTeM U3B/IEYEHUA BUKU U3 POSETHU.

s) Mepep ncnonb3oBaHWeM 3apAAHOTO

YCTPOWCTBA NPOBepLTE HaNpsAKeHe

CeTW B CTpaHe ero aKcnayaraumm.

He ycTaHaBau1BaiiTe 3apagHoe yCTPOMUCTBO

Ha cTeHy. PaamecTuTe ero Ha poBHOM

1 YCTONYMBOM NOBEPXHOCTH.

=

=
=

2.3  OXPAHA OKPYHAIOLEN
CPEAbI U YTUNIU3SALUA

B 6atapeiHom 610Ke AaHHOro 060pyf0BaHKA
MCMO/b3YIOTCA CNEAYIOLLME TOKCUYHbBIE U eiK1e MaTepuabl:
WOHbI IUTUA ABNAIOTCA TOKCUYHBIM MaTepuaiom.

A YTunusaymna Bcex TOKCUYHbIX MaTep1asioB
AOJIIHHA NPON3BOAMUTLCA Haf 1eHallum o6pa3om BO
u3bewaHmne 3arpA3HeHNA OKPYHaloLel cpeabl.

Mepep yTnan3saymneri NoBpemeHHbIX UIN
HencnpaBHbIX JIMTUI-MOHHBIX 6aTapesiHbIX 6J10KOB
CBAMUTECH C MECTHbIM LeHTPOM repepaboTHN OTXO[0B
MM C MECTHBIM LLeHTPOM OXpaHbl OKPYHaloLel cpeabl
AN1A nosly4eHHA MHHOPMaLMN U KOHKPETHbIX YKa3aHWH.
Cpavite 6arapeun B aBTOPU30BaHHbIH

LeHTp nepepaboTKu M/MIN yTUIN3aLun

OoTpaboTaHHbIX INTUH-MOHHBIX MaTepH1asioB.

He BbiGpacbiBaiiTe 6atapen BMecTe

C 6GbITOBBIMM oTXo4amu.

He cruraiite 6artapeto.

He paswmeluaiite 6atapen B MecTax, OTKyAa
OHW MOryT NoNacTb HA MECTHYIO CBa/IKy
WU B TBEPLble ObITOBbIE OTXOAbI.

¢ Cpaiite vx B aBTOPU30BAHHDIN LEHTP
pPaboTKKM OTXOA0B.

He BbIGpacbiBaiiTe aneKTpooGopyaoBaHUe
HE BvecTe ¢ 6bITOBbIMU OTXOAAMU. B cooTBeTCTBUM

¢ EBponevickoi anpekTrBoi 2012/19/EC OTHOCUTENIBHO
BbIBE/IEHHOTO U3 9KCNyaTaLWu ANEKTPUYECKOTO U
9/IEKTPOHHOTO 060PY/A0BaHUA U €€ NPUMEHEHUEM COTTACHO
npasuiam CTpaHbl KCIyataumm, BbIBEAEHHOE U3
9KCM/yaTaumm aNeKTpooBopyaoBaHUE AOMKHO OTNPaBIATLCA
Ha nepepaboTKy B COOTBETCTBUM C TPEGOBAHUAMM MO
oXpaHe OKpyKaloLLe CpeAbl OTAEbHO OT APYrX OTXOA0B.
Ecnu aneKkTpoo6opyaoBaHve BbiIGpackiBaeTCA Ha CBASIKY
WM 3aKarnbIBaeTCA B 3eM/110, BpeHbIe BeLecTsa MoryT
NPOHUKHYTb B C/I0M NOA3EMHbIX BOZ, M MONACTb B NULLEBbIE
NPOAYKTbI, 4TO NPUBEAET K HAHECEHMIO Yiiep6a Ballemy
3/10POBbIO 1 XOPOLUEMY CaMOYYBCTBHIO. [1/1A nonyyYeHns
6onee noapo6HOM MHGopMaLmMK No NnepepaboTHe 3TOro
n3aenua obpallanTech B y4peraeHUe, OTBETCTBEHHOE 3a
nepepaboTKy 0TX0Z0B, UK K Baluemy AncTpubbioTopy.

Mo 3aBepLlueHUU CPOKa CNyK6bI GaTapei
o6ecneybTe X YHUUTOMEHWUE, KOTOPOe He
HaHeceT Bpeaa OKpymaloleit cpepe. Batapes
COAEPHMUT MaTepuaJl, onacHbli AnA Bac U ANA
OKpyHatoLei cpeabl. Batapeto HeobxoaMMo
13B/EeYb U OTAENIbHO cAaTh B LLEHTP nepepaboTku
0TX040B, KOTOprﬁ npuHUmMaeT JIUTUN-UOHHbIE 6aTapeV|.

Li-ion

Pa3penbHblii C60p UCMOIb30BaHHbIX U3JeNnit
@ W YNaKOBOYHbIX MaTepuasioB No3BONAET
% nepepa6arbiBaTb 1 NOBTOPHO UCMO/Ib30BaTb
martepuasbl. [TOBTOPHOE UCMOob30BaHUe
BTOPWYHO NepepaboTaHHbIX MaTepranos
NOMOraeT yMEeHbLUUTb 3arpsAsHEHUE OKpyHatoLLein
cpefibl U CHU3UTb NOTPEGHOCTb B MEPBUYHOM ChIPbE.

3. 3HAKUW BE3OMNACHOCTHU

Ha 6aTapee v Ha 3apsiiHOM yCTPOWCTBE
MMEIOTCA pas/sIMyHble CUMBOJIbI.
3Ha4eHve CHMBOJIOB:

He BbicTaBnsaiiTe 6atapeto Ha ConHue
npu Temneparype Bbilwe 45°C.

He norpyaiite 6atapeto B
BOAY W He noasepranTe ee
BO3/EMCTBUIO BJIAKHOCTH.

He 6pocaiite 6atapen B OroHb.
OMACHOCTb B3PbIBA!

Mo 3aBepLUEeHnK CpoKa CyHKObI
6arapei obecneysre UX
YHUYTOXEHWeE, KOTOPOe He HaHeceT
Li-ion BpeAa OKpyKatoLen cpeae.

M| e

Hnacc 3awmTbl OT nopareHua
9NEKTPUYECKUM TOKOM:
knacc Il, gBoviHasa usonAums.

[ns MCnonb30BaHUA TOIbKO
BHYTpU NomeLleHnA.

> |[O

Mepep BbINOHEHUEM
3apaAaKu NpoynTanTe
yKasaHus.
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 Mepes BBOAOM B 3KCMyaTaLmio
T2A MpeAoxpaHmTes noce ANUTENLHOTO MPOCTOA.

B cnyyae, ecnm npoueaypa He co60[aeTca Uam

3HaK COOTBETCTBHSA AMpeKTUBe CE 6arapeto He 3apSAKaloT, ee 3/1EMEHTbI MOTyT NOJy4UTb

< E HeoGpaTUMble NOBPEKAEHUA. PaspseHHyto 6atapeto

HEo6X0AMMO 3apAAWTL KaK MOXHO CKopee.

He Bbi6pachkiBaiite NMPUMEYAHUE MosHo 3apsmars 6atapeto B /1l060e

9/1IEKTPOO6OPYOBaHMe BMeCTe BpEMS#, B TOM YMC/Ie YaCTU4HO, 6€3 PUCKa MOBPEHAEHNS.

— C 6bITOBbIMM OTXOAAMMU.

NMPUMEYAHUE bGarapes obopysoBaHa 3aLyUTOH,
KOTOpas NpenATCTByeT 3apAaKe, ec/m Temneparypa

BAHHO [lospeszgeHHble nm cTaslume HeYuTaembimm 6arapeu He HaxoAMTCA B pegesax ot 0 4o +45 °C.
HAGALNECSH STUKETKM JO/IHHbI 6bITb 3aMeHeHbl. 3anpocute
HOBbIE STUKETHM B aBTOPH30BAHHOM CEPBMCHOM LiEHTPE. 1. NOACOBAMHITE 3apAAHOE YCTPOMCTBO K

WCTOYHMKY NepemMeHHoro Toka (1).
2. BcTtaBbTe 6atapeiitbiii 610K (2) B
3apagHoe ycTponcTao (3).
4. NPOBEPKA COCTOAHUA 3APAAA BATAPEU 3. CBETOAMOAHbIE UHAMKATOPbI 3aPAAHOTO
ycTpoicTsa (4) u 6atapenu (5) 3aropaTces,
HammunTe Ha KHOMKY MHAMKALMK eMKOCTH GaTapeu yKa3biBas Ha TeKyllee COCTOsHWe GaTapen.
(1). CBeToBblE MHAMKATOPDI (2) 3aropsTcs, yKasbiBas
Ha eMKOCTb 6atapen. CM. CnefytoLLyto cxemy:

CG 20 Li

WHanKaTopbl EmKoOCTb

4 3eneHbIx Batapes 3apsmeHa Ha 75% —100%
MHAMKaTopa

3 3e/1eHbIX Batapes 3apsmeHa Ha 50% — 75%
MHAMKaTopa

2 3eneHblIx Batapes 3apsmeHa Ha 25% — 50%
MHAMKaTopa

1 3eneHbIn Batapes 3apsmeHa Ha 1% — 25%
MHOMKaTOp

1 murarowmi Batapes paspseHa 1 HyxaaeTcs
3e/1eHbln B HEMeAIeHHON noa3apaaKe
WHAWKaTOP

NPUMEYAHUE Bo Bpems paboTsl 6aTapes 3alymiyeHa
OT 10/IHOV pa3pPAAKN YCTPOKCTBOM 3aLYMTbI, KOTOPOe
BbIK/II04AET MaLLmHy 1 6/10KUpyeT ee paboTy.

5. 3APAAKA BATAPEU

Barapeto Hafo 06a3aTeNbHO 3apsKaTb:

* [epep MCnonb30BaHMEM B NepBbIi pas
nocne NoKynku (6atapen NocTaBnAeTCA He B
NOJIHOCTbBIO 3aPAKEHHOM COCTOSIHUM);

* Mepeg KamapIM ANUTENBHBIM NTPOCTOEM
MaluHbl (6onee 30 AHeN) (NYHKT 8);
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OMUCAHUE COCTOAHUE COCTOAHUE
WHAUKATOPA WHAUKATOPA
3AP. BATAPEU
YCTPOMCTBA
Het 6arapewu Bce
@ | 3eneHbiit MHAWKATOPbI
BbIKJIOYEHbI
Barapes 4 3eneHbIx
3apsaercs o MHAMKaTopa
® | Hpackii * MUraioT no
nopsaKY
barapes 4 3eneHblx
MOIHOCTbIO @ | 3eneHbiit [ ]
MHAMKaTopa
3apsmeHa
Meperpes
6arapeu: 4 3eneHbIX
(M3BnekuTe o UHEMKATOPa MHraloT
ee Ha 30 MUH, ® | 3enenuit R B MEf/IEHHOM
4TO6bI AATH TI0CIEA0BATENLHOCTH
el OCTbITb)
HewcnpasHas
4 3eneHbIX
Garapes: UHMHaTopa
(M3Bneyb u @ | 3eneHbiit o3 P p—
3aMeHUTb Ha
TI0CI6A0BATENLHOCTH
HOBYI0 6aTapeto)

NPUMEYAHUE B HacTeHHOM 3apAaHOM
YCTPOKICTBE CBETOANOAHbIE MHAMKATOPbI HEe
PeAyCMOTPEHbI. PYKOBOACTBYHTECH MCK/IIOYUTE/ILHO
CBETOAMOAHBIMM UHANKaTOpamMu 6aTapeu.

5.1 NPOBEPHA ®YHHLMOHWPOBAHUA
3APAAHOIO YCTPOUCTBA

Ecnv 6aTapeiiHbiii 610K He 3apsaHKaeTca JOMKHBIM 06pa3om:

* [poBepbTe TOK Ha BbIXOZE APYrMM NPUGOPOM.
Y0CTOBEPLTECH, YTO PO3ETKA He N30/IMpoBaHa.

* Y0CTOBEPLTECH, YTO HA KOHTAKTaxX 3apsfHOro
YCTPOMCTBA HET KOPOTKOTO 3aMblKaHMA, BbI3BAHHOMO
rpA3bIO UM APYTUMU MaTEPHUANAMK.

6. OYUCTHA

Mepepn 04UCTHOM 3apARHOro yCTpoMCTBa
WM KOTAi@ B HEM HET 6aTtapeiHoro 6/10Ka,
HEOGXOAMMO OTHJIOUMTb €r0 OT CETH.

A Bo n3benaHune pucka nowapa, yaapos

TOKOM M 3/IEKTPHYECKHNX Pa3pAAOB:

¢ He npoTupaiiTe BNaXHbIM1 TPAMNKAMM 1 YACTALLMM
cpeAcTBOM GaTapeto 1 3apsAAHOe YCTPOMCTBO.

¢ [poTupaiiTe 3apsAHOE YCTPOMUCTBO
CHapyK1 CyXoM U MArKoW TpAnKon. He
NPOMbIBaITE €ro HaCOCOM U BOAON.

7. XPAHEHME

Ecnun 6atapes 1 3apagHoe yCTpOMCTBO He byayT
MCMOb30BaTbCA B TEYEHWE JO/ITOr0 BPEMEHH,
W3B/IEKWTE GaTapeto M3 3apAHOro YCTporcTaa 1
0TCOEZIMHWUTE ero OT UCTOYHWKA NEePEMEHHOrO TOKa.

Ecnu 6aTapeto He 3apsaKaloT B TEHYEHWUE A0rOr0 BPEMEHU,
Heo6X0AMMO BCEraa XpaHUTb ee B TEHW, B NPOX/IaAHOM
1 CyXOM MeCTe C Temneparypoi Bosayxa 0~45°C.

BAHHO B cayyae 4/mMTes1bHOro npocTos
3apAmaiTe batapero pas B ABa MecALa,
4TOGbI MPOA/INTL CPOK €€ C/TYHObI.

8. CEPBUCHOE OBCJIYHHUBAHUE U PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE M30EHBI BCE YKa3aHus,
HeobxoAMMble ANA yNpaBAeHWA MaLLMHON U
[N NPaBUILHOTO BbINOJHEHWS OCHOBHbIX
onepaumin TEXHUYECKOro 06CTYHUBaHUA,
KOTOPOE AOJIKEH BbIMOHATH NO/b30BaTe b,

[nA BbINO/IHEHWA BCEX AEMCTBUIA NO PerysIMpoBKe 1
06CNyHMBAHUIO, HE OMUCAHHBIX B 3TOM PyKOBOACTBE,
obpaliaiTech K Balemy anctpubeoTopy nam B
cneumanM3npoBaHHbIM CEPBUCHBIV LEHTP, pacronaratoLmii
OpUrMHaNbHbIMK 3aNacHbIMK YaCTAMM, HaBbIKaMu U
o60pyaoBaHUEM, HEOBXOANMMbBIMU ANA NPABUIBHOMO
BbINOJIHEHWUA Pa6OThI, NOAAEPHKAHWA YPOBHA 6€30MacHOCTH
1 BOCCTaHOBJ/IEHWA NEPBOHAYaIbHOrO COCTOAHUA MaLUMHbI.

Oriepauyu, BbINOMHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX /I 3TOr0
MeCTax Uan HEKBANMBULMPOBAHHLIMU IOABMU, MPUBOAAT
K @HHY/IMPOBaHMIO rapaHTum BO BCex ee GopMax, a TaKke
BCex 0643aTe/IbCTB M OTBETCTBEHHOCTU M3roToBUTENA.

Mcnonb3oBaHWe HeOpUrMHaIbHbIX 3anacHbIX YacTemn
M NPUHAANEKHOCTEN He YTBEPKAEHO MaroToBuUTENEM;
MCMO/Ib30BAHUE HEOPUrMHAJIbHBIX 3aMaCHbIX YacTel 1
NPUHAANERHOCTEN CHUKAET YPOBEHb 6E30MacHOCTH
MalLMHbI, & TaK¥e CHUMaeT ¢ MaroToBuTens Bce
06A3aTeNIbCTBA U OTBETCTBEHHOCTb, U MPUBOAWT

K yTparte AefcTBuA Bcex hopM rapaHTuu.
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9. TAPAHTHA

YCN0BUS rapaHTUm PacrpoCTPaHsIoTCS
TONBbKO Ha NoTpe6uTeNet, T.e. He Ha
npoteccroHasbHbIX NoNb3oBaTeNei.

lapaHTMA pacnpocTpaHAeTca Ha Bce AedeKTbl MaTepuanos
1 NMPOU3BO/CTBEHHbIN 6paK, NOATBEPHAEHHbIE

MECTHbIM AMCTPUGLIOTOPOM MU CriELMaNM3UPOBaHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM B TEYEHWE rapaHTUMHOro CpoKa.

Mp1MeHeHWe rapaHTUm OrpaHUYMBaAETCA PEMOHTOM WK
3amMeHoM AeTanu, Kotopas 6bina NpuaHaHa AeGerTHOM.

YcnoBrem NpMMeHeHWA rapaHTum ABAsAeTCA
npaBu/IbHOE TEXOBCNYHUBAHUE MALLMHBI.

lapaHTUA He NOKpPbIBAET yLIEPD, BbI3BAHHbIN:

* HepocTaTtoyHbiM 03HAKOMIEHWEM C COMPOBOANUTENbHOM
[IOKYMeHTauuen (pyKOBOACTBaMM MO KCMIyaTaLmm).
HenpaBuibHbIM UCMONb30BaHUEM.
HeBHUMaTeIbHOCTbI0, HEGPEHOCTbIO.

BHewH1MM npruimMHamm (yaapbl MOHUK, yaapbl,
Ha/n4Me NOCTOPOHHWX NPEAMETOB BO BHYTPEHHEN
4acTW MaLLWHbI) UK HECHACTHBIMU ClyHanaMu.
HenpaBuibHbIMK UK HepaspeLleHHbIMM
M3roToBUTENIEM IKCTTyaTauMein U MOHTAXOM.
HepocTtaToyHbIM M/unu HenpasubHbIM

TEXHUYECKMUM 06CNYHMBAHUEM.

MogaudurKaumen MaluHbl.

Mcnonb3oBaHneM HEOPUTMHABbHBIX

3anyacTei v NpUHaAIEHHOCTEN.

lapaHT1A TaKKe He pacnpocTpaHAeTca Ha
J1106ble0N0NHUTENbHbIE PACXOAbI, CBA3AHHbIE C
NPUMEHEHWEM rapaHT1K, TaKWe KaK TPaHCMOPTHbIE
pacxofibl 10 MECTOHAXOX/AEHUA No/b30BaTeNs,
TPaHCMOPTMPOBKA MaLLMHbI 0 MECTOHAXOMAEHUA
[IMCTPUGBLIOTOPA, apeH/a aHaIorMyHoro 060pyAoBaHUA
1/IM BbI30B BHELLHE KOMMNaHWW ANA OCYLLEeCTBIEHUA
Jt06bIX PaBoT MO TEXOBCYHUBAHMIO.

lNpaBa nonb3oBarens 3alyLaeT 3aKOHOAATENLCTBO
ero cTpaHbl. HacTosALan rapaHTUA HUKaK

He orpaH1uM1BaeT npas nosib3oBaTens,
NpPeAyCMOTPEHHbIX 3aKOHAMK €ro CTPaHbl.
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DICHIARAZIONE DI CONFORM|TA EU (Istruzioni Originali)

1. LaSocieta: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Carica batteria

a) Tipo / Modello Base CG 20 Li, CGD 20 Li, CGW 20 Li

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

« LVD: 2014/35/EU
- EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-1:2012+A2:2019

EN 60335-1:2012+A14:2019
EN 60335-2-29:2004+,
EN 62233:2008
EN IEC 6300

000-3-3;2013+A1 :2019

izzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 01.07.2020 CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suose Mo

171516223_0
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca U3BbplueHn 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHM C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS « Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snuioupynenkav yia Aoyaplaopo g etapeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvadéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a haszndlati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK ¢ CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTcTBOTO 3a KOPMCHUKOT Ce MOAroTBEeHM MCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKU Npasa
— 3a6paHeTo e CeKoe Z1elyMHO UK Lie/IOCHO HEOB/IaCTEHO PEMPOAYLIMPaHe UK U3MeHa Ha AOKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL » Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spétki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepHallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3AaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. v 3alyLeHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a s chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakrsno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR « Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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